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Thy down hath writ a wananty, and charged the zephyi: ^Speed!
'Forth thou and conquer all the realms of China and Cathay1' 1

If so the Stream of Life be not thy destined lot, O heart,

Tread, an thou wilt, a thousand yeais, with Khizr, Iskender's way.2

Leave, Zeyneb, lust of show unto the world, the woman-like*, 3
Walk manful, single-heaited be, abandon gewgaws gay.

* The word khatt or khat means both a line of wiiting and the down on
a youthful cheek. These meanings aie very often (as in the present instance)
purposely confounded for the sake of getting an fham or amphibology. The
idea in the present verse is that the peifumed down on the beloved's cheek
(hair being always conceived as sweet-scented) traces (as the face is moved)
a royal edict in the air, so sweet that it enables and so poweiful that it
commands the breeze to go and conquer China and Cathay, the very home
of fragrance (see p. 112, n. 4).

2  L  e.  if the  Water of Life be not thy allotted portion, thou shalt never
find  it, even if thou follow Alexander's road for a thousand years and even
if Khizr be thy guide.

3  See p. 128, n. I.